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voluit atriusque honori et fama Booz eonsu-
lere, cim homines ad deteriora suspicandum
proniores sint, alque aded et seandilo, quod
nusel potuit, oceurrere; neque enim i rebus
ipsis tantummodd malis, sed etiain ab omni eo
quod mali specicm pree se fert , abstlnendum
esl.

Vers, 15 — ExpASDE , 150UIT,, PALTION TUUM
ouo openimss Ne per pallinm hie inteligas
vesten ¢ erassiore ville autland contextam,
«quz corpori propiis applicar solet, sed exti-
mum subligaculum , seu ventrale antependu-
luni, quod & lino malieres gestare solent, eo=
que circumeingi; illud enim apum erat ad
hordeum excipiendum, et etiamnum  hojus-
modi yentrali nihil non mulieres circumferre
solent, Neque verd hi¢ eadem in Hebrazo vox
est, qu alibi voci, palfium, respondere solét,
sed altera, mutpachath ; quam Septuaginia hie

opa Yerlunt, alii , liuteum, velum , peplum,
succinctoriune muliebre, reddunt, Ghaldatus pa-
raphrastes, sodara, quod perspicué a latind voce,
sudarium, sumplum est, quemadmodim et
apud Lucam et Joannem awdde, neque aliter
quim sudarium verlit hic lainus Chaldaice
paraphrasis interpres. Vox illa hebra, mitpa-
chath, alibi nusquim in Seripturd habetur pri-
terquim. hoe loco, et [saiz 3, vers, 22 ubi
Hieronymus fintcamina vertit.

Mexsus EST SEX MODIOS HORDEL (Juomodd
wverd seéx modios , cim iflud justum onus pos-
sit videri robusli hominis? 8i enim 1odios ,
ut cap. preced., v. 17, accipiamus pro salis
(quod et hic sequitur Chaldzus paraphrastes,
qui alt, schith sein, hoe est, sex sata), erunt
sex modii seu sata duo ephi , qui, ut liquet ex
iis que diximus ad finem cap. 16 Exodi, effi-
ciunt circiler raseriam unam Atrebatensem,
uti ego ipse sexiario romano admensus sum ;
erat antem quilibet sexlarius olim tritico ro-
mano, et est eliamuum nostrale optimo ple-
nus quindccim unclarum romanarum , in
quoque sato viginti quatuor sextarii, atgue
aded in sex satis 144 sextarii, qui centum oc-
toginta libras romanas duodecim unciarum
itidem romanarum pendent. Esse antem id
hominis vobusti justum ohus experiuntur quo-
tidie apud nos bajuli. Yerim hordenm minoris
est ponderis quim triteum , fateor; Villalpan-
dus tamen noster hordenm padestinum ferd
ejusdem ponderis facit cmi Yomano tritico,
Tempe ut viginti seplem sextarii hordei pales-
tini quoad pondus respondeant viginti quinque
sextariis tritici romani; awerd triticum pa-

lestinum multd ponderosius tritico romano
faeit, ed videlicet proportione, [ est inter
octodecim et viginti quinque, ut octodecim sex-
waril (ritich palesting gqualis sint panderis com
viginti quinque sextariis romani tritici; que
unde hauserit nescio, mihique ea proportio
nisi experientid sit comprobata , videtor juse

nior. At per me licet eapiamus pon:
dus hordei romani, quod idem Villalpandus sta-
tuit e s habere proportione ad triticum ro-
manun, utquingue ad quatuor; erunt igiur
in 144 sextariis romanis hordel romani 144
librae romanz , ita ut quilibet sextarius libram
unam pendat ; quis verd hane sarcinam hume-
rig vel brachiis femineis imparem non judica-
verik? Cui aecedit quod nullo mado sit verisi-
mile univs femine suceinetoriam mulichra
potuisee tantam bordei quantitatem capere.
Multé longits a veritate abeunt Tigurini inter-
pretes, qui; sex epha horded, dixerunt. Certd
quidquid aliqui sentiant, non videtur ulld pro-
babilitate dici posse bic modios pro satis acei
piendos, sed vel pro gomor, qui admodam
familiaris erat mepsura et pars ephi decima,
vel pro. mensurd aliqud in genére. Neque id
mirum, vim noster. interpres varié hane modii
vacemn in sud versione capiat, nane pro ephi,
nune pro. sato; quid mirum i et pro minore
mensurd, vel certé mensurd in genere, prie-
sertim eiim apud Romanos modivs {quorum
propria est mensura) neque: ephi neque sato
w@qualis sit, sed miner  Neque verd hie in He-
brzzo vox est, qum salum significet, sed vel
mensuram duntaxat; sic enim Pagninus ex [le-
Drao vertit: Mensus est sex horded mensiras; vel
certéneque vox illa in Hebrao est que signilicet
mensuram , sed duntaxat, ot alii vertunt, sex
hordeormm, quomodd et reddideront Septua-
ginta £ ealiy, quanquim el in his necesse
sit vel certam  aliquam, vel indelerminatam
mensuram intelligere. Diversitas hac versio-
num nata videtur ex eo quid una vox in He-
breo diversimodé legi possit additis diversis
punctis ;. sehorim enim legunt Masorethe, Sc-
ptuaginta, et alii feré passim, quod hordea
numeroe plurali significar, atque aded, schesch
sehorim, sex hordeorum ;at Pagninus et forté
Hieronymus legerunt, sehebarim, hoc est, men-
suras, licel ratione circumstantiarum, quod
pridiano vespere venlilalum expurgatumgue
esset hordeum , collegerint has mensuras fuisse
hordei , ob idque et in sud versione id addide-
rint. Malim igitur hasce sex mensuras Ruth
adinensas Lotidem gomor interpretarl, cujus-
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modi et facilé ipsa ferve ot muliebri suceineto-
Tio continére potuerit.

QUE TORTAXS INGRESSA EST CIVITATEM. Al ex
Hebrao videri possit non ipsa Ruth ingressa,
sed Booz, siquidem qui mensns est , qui super
eam posnit, idem videtur ingressus, ¢im non
sitin Hebraso mutatio suppositi, imd et verbum,
vaitalo, hoe est, et iigressus est, masculing sit
generis, ut proinde recté ita Hebra videan-
ur verti posse : Bt mensts est sex nensuras,
el posust super eqnt, et ingressus est civitafem.
{uocivea et Chaldzus paraphrastes , ne res ma-
niret ambigua, addit posteriori isti membro
nomen Booz : Bt ingressus st Boox i urbem,
Yevlm eim sequentia: £¢ venie ad soevum suam,
necessarid ad Ruth referantur, ubi et in He-
brao est verbum [emininum, non videtur prae-
cedens illud membrum commodé ad alinm.,
quim ad eamdom Ruth referri posse ; id enim
continuala rerum series exigit, et apud Ile-
Dbrieos in verbis sepe i hae gencrum enallaze,
ut masculinum ponatur pro [eminino; unde
el Pagninus hic leminino genere vertit: £t
digressa est,

CAPUT 1IV.

1. Ascendit ergo Booz ad poriam , et
sedit ibi. Camque vidisset propinquum
pravierire de quo prius sermo habitus
esl, dixit ad eum : Declina paulisper, et
sede hic,—vocans eum nomine suo. Qui
divertit et sedit,

2. Tollens autem Booz decem viros de
senioribus civitatis, dixit ad eos : Sedele
hie.

3. Quibus sedentibus, locutus est ad
propinquum : Partem agri [ratris nostri
Elimelech vendet Noewi, quée reversaest
de pegrione Moabitide ;

4. Quod audire te volui, et tibi dicere
corain cunclis sedentibus et majeribus
natu de populo meo. Si vis possidere jure
propinguitatis , eme et posside ; sin an-
tem displicet tibi, hoe ipsum indica mihi,
ut sciam quid lacere debeam; nulius
enim est propinguus, exceplo e, qui
prior es; el me, qui sccundus smn. At
ille respondit : Ego agrum emam,

5. Cui disit Booz : Quando emeris
agrum de manu mulieris, Ruth quo-

Quiv e6tstr, FLia? In Hebraso videiir osse
Quee ey du g filia mea? etverd putant aliqui s
erum, quia needim satis diluxerat, eam, non
agnovisse, ob idigne inlerrogisse . quinam
essel; at verisimilius est eum esse Ssepsum
quem expressil [ieronymus , et vertendum
esseex Hebrieo o (i m, filia mea? quemal-
modiun el Septuag. reddiderunt in codice Ba=
silensi et Biegio, ul in Hebreo ™2 mi sit posi-
tum pro M2 ma, hoe est, e, pro guid, Acce-
dit quéd ista compellatio , filie mea, satis
indicet socram illam agnovisse.

Doxec viDEANTS , QUESE RES EXITIN Banest. In
Hebreo ests Dones caguoscas quoniodi cadet
verbum, Ubi manifestwn est verbum poni pro
re et negotio, de quo fueral sermo., guemad-
maodim Hiersnymus expressit. At Sepitt
in Romano et Regio codice hic
negationen | fog 7 &
Bz, quoad th cognoscas quomods won cadet
aerbum , quasi cadere verbum lic sit cassum ,
inutile reddi, seu eventu suo. frustrari: at
recliiis omnind et commadiits negatio illa ab-
sil, uti et abest & codice Basileensi,

CHAPITRE 1V.

1. Booz alla done @ la porte de la ville, oft 52
rendaient les jugements, el 'y assit ; ot, vovant
passer ce parent de Ruth doni il a e parlé
auparavant ; il lui dit en 'appelant par son
nom : Yener un peu, et asseyez-vous ici. Ce
parent vint & lai, et s'assil.

Gl a2 w6 memsa

2. Alers Booz , prenant & part dix hommes
des anciens de Ja ville, leur dit: Asseyez-vous
ied,

3. Aprés qu'ils furent assis, il parla 4 son
parent de cefte sorte: Noémi, qui est revenue
du pays de Moab, doit vendre une partie du
cliamp d'Elimnélech; notre parent,

4. Jai désiré que vous sussiez eela, el jai
voulu vous le dire devant lous ceux des aniens
de mon peuple quisont icl. Si vous voulez ac-
quérir par le dreoit de parenté, achetez-le;, et
qu'il soit & vous; si vous m'y avez pas d'meli=
nation, déclarez-le-mai, afin que je sache ce
que j'ai i faire, cariln’y.a point daulre parent
plus proche que vous, qui étes le premier, et
qiie v, qui suis le sseond. 11 lui ré ondic ¢
Fachéterai le champ,

.3, Booz ajonta : (uand vous aures achoté le
charD de Noéau, il faudra aussi que vous épow-
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que Moabitidem, qua wxor defuneti fuit,
debes accipere ut suscites nomen propin-
qui tui in heereditate sui.

6. Qui respondit : Cedo juri propin-
quitatis , neque enim posteritatem fami-
lie mea delere debeo. Tu meo utere pri-
vilegio, quo me libenter carere profi-
teor.

7. Hic autem erat mos antiquitis in
Israel inter propinquos utsi quando alter
alteri suo juri cedebat, ut esset firma
concessio , solvebat homo calceamentum
suum et dabat proximo suo : hoc erat te-
stimonium cessionis in Israel.

8. Dixit ergo propinguo suo Booz :
Tolle calceamentum tnum. Quod statim
solvit de pede suo.

9. At ille majoribus natu et universo
populo : Testes vos, inquit, estis hodi¢
quod possederim omnia quz fuerunt Eli-
melech et Chelion et Mahalon, tradente
Noemi.

10. Et Ruth Moabitidem, uxorem Ma-
halon, in conjugium sumpserim, ut susei-
tem nomen defuncti in hareditate suf,
ne vocabulum ejus de familid sud ac fra-
tribus et populo deleatur. Vos , inquam,
bujus rei testes estis,

11. Respondit omnis populus qui erat
in porth et majores natu : Nos testes su-
mus. Faciat Dominus hanc mulierem,
quee ingreditur domum tuam, sicut Ra-
chel et Liam, que ®dificaverunt domum
Israel, ut sit exemplum virtutis in Ephra-
tha, et habeat celebre nomen in Bethle-
hem;

12. Fiatque domus tua sicut domus
Phares, quem Thamar peperit Jul, de
semine quod tibi dederit Dominusex hie
puelli.

13. Tulit itaque Booz Ruth, el accepit
uxorem, ingressusque est ad eam; et de-
dit illi Dominus ut conciperet et pareret
filium.

44 Dixeruntque mulieres ad Noomi ;

siez Ruth, Moabite, qui a été la femme du dg-
funt, afin que vous fassiez revivra le nom de
voire parent dans son héritage.

6.1 lui répondit : Je vous céde mon drait
de parenté, ear je ne dois pas éteindre moi-
méme la postérité de ma famille. Usez vous-
méme de mon privilége, dont je déclare que jo
me désiste volontiers.

7. Or, ¢'était une ancienne coutume dans
Iseaél entre les parents, que, s'il arrivait e
T'un céditson droit i lautre,afin que la cession
fue valide, celui qui se démettait de son droit
otait son soulier, et le donnait i son parent;
cétit Ly fa forme ef le lémoignage de cette
cession en Isradl,

8. Booz dit done & son parent: Otez voire
soulier. Et lui I'ayant aussitdt 61¢ do son pied,

.

9, Booz dit devant les anciens et devant
tout le peaple: Vous é1es témoins aujourd’hui
que j'acquiers tout ce qui a appartenu i Eli-
mélech, & Chélion et & Mahalon, Payant acheté
de Noémi; J

10. Et que je prends pour épouse Ruth,
Moabite, femme de Mahalon, afin que je fasse
revivre le nom du défunt dans son héritage,
€t que son nom ne s'éteigne pas dans sa familla
parmi ses fréres et parmi son peuple. Je vous
en prends, dis-je, & témoins.

11. Tout le monde qui était 2 la porte et les
anciens répondirent : Nous en sommes té-
moins. Que le Seigneur rende celte femme qui
entre dans votre maison, comme Rachel et Lia,
qui ot abandonné lewr pays, et qui, en donnant
desenfants aJacob, ont établi 1a maison d'Isragl,
alin qu'elle soit, comme efes, un exemple de
vertn dans Ephratha, el que son nom soit cé-
ighre dans Bethléhem,

12. Que votre maison devicnne comme la
maison de Pharés, que Thamar enfanta & Juda,
par la postérilé que le Seigneur vous dennera
de celte jeune femme.

13. Booz prit donc Ruth, et P'épousa. Et,
aprés qu'elle fut mariée, le Seigneur lui fit |
grice de concevoir el d'enfanter un fils.

14, Sur quoi les femmes dirent 3 Noépl ¢
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Benedictus Dominus, qui non est passus
ut deficeret successor familiz e, etvo-
caretur nomen ejus in Israel,

15, Ethabeas qui consoletur animam
tuam , et enutriat senectutem; de nuru
enim tud , natus est, qua te diligit, et
multd tibi melior est quim si septem ha-
beres filios. 3

16, Susceptumque Noemi puerum po-
suit in sinu suo, et mutricis ac gerula
fungebatur officio.

17. Vicinge autem mulieres congratu-
lantes ¢i, et dicentes : Nalus est filius
Noemi, vocaverunt nomen ejus Obed, Hic
est pater Isai, patris David.

18. Hx sunt generationes Phares :
Phares genuit Esron ,

19. Esron genuit Aram, Aram genuit
Aminadab ,

20. Aminadab genuit Nahasson, Na-
hasson genuit Salmon ,

21, Salmon genuit Booz , Booz genuit
Obed ,

3. Obed gennit Isai, Isai genuit David.

Béni soit le Seigneur, qui n'a point permis
que votre famille filt sans successeur, et qui a
voulu gue son nom s conservit dans Jsragl»

15. Alin que vous ayez une personne qui
soitla consolation de votre dme et le soutient

| de votre vicillesse; car il vous est né un en-
| Fant de votre belle-fille, quivous aime, et quo

1l

vous vaut beaucoup mieux que si vous aviez
sept fils.

16. Noémi ayant pris I'enfant, le mit dans
son sein, et elle le portait, et lui tenait licn de
nourrice,

17. Les femmes ses voisines s'en réjouissaient
avec elle, en disant : Il'est né un fils 4 Nodmi.
Et elles appelérent Penfant Obed, Clest lui
qui fut pére, ou chef de ln tige dont descendit
Isai, pére de David.

18. Yoici la suite de la postérité de la famille
de Pharés ; Pharés fut pére d'Esron,

19. Esron d'Aram, Aram d'Aminadab 3

90, Aminadab de Nat , Nal e
Salmon ,

21. Salmon de Booz, Booz d'Obed ;

22, Obed fut afen! d'lsai, et Isai fut pére de
David.

COMMENTARIUM.

Vers, 1. —Ascesoir Booz ap pontay. Nempe
ubi forenses caus®, judicia, contracius coram
omnibus tum ingredientibus, tum vel maximé
coram senioribus et judicibus celebrabantur
ut coram illis propinquum illum com quo
negotinm faturum erat , conveniret, Debebant
autem hujusmodi conlracius el juris cessiones
in eo loco publico judicumque tribunali fleri ,
ut omnia hae authentica , rata firmadque essent,
quemadmodiim apud varias gentes variz ad
publicam eontractmum firmilatem solemnitates
adhiberi solent , cojusmodi sunt vel notario-
tum publicorum , vel judicum presentia, in-
strumenti confecti ab iisdem adjuncta subseri-
plio , et sigilli impressio, elc. Idem mos et
apud Chananeos Abrabami tempore eontra-
cldsin portd inéundi viguil ; speluncam enim
ot agrum emplures Abraham in usum domes-
tici sepuleri id fecit cunclis audientibus, qui
ingrediehantur portam eivitatis, Gen. 25, v.
10, 11, 12, 13, 16, 18, Etverd totum hoc
pegolivm inter uxorem defuneti et propin-
quum ad suscitandum semen defuncto , s is
renuerct, debuisse in portd coram judicibus

1ransigi disertd precipitur Deuler, 25, v. 7.

Queret forlassé aliquis, an hee judicia,
caus® forenses , contractus in omnibus portis
apitarentur ? Videri id alicui posset ¢ loeo illo
Deuter. 46, v. 48 : Judices et magistros consti-
tues in omnibus pordis tuis , quas Dominus Dens
dederit cibi per singulas tribus tuas, nt judicent
popuedem justo judicio, nec in alferam parfent de-
clinent, Veriim certum est non omnes cujusque
urbis portas huic rei deputatas fuisse, sed in
quique unicam tantummodd ; quorsim enim
1ot tribunalia et judicum sobsellia? pareret
sané ea res confusionem n diversis porlis
diversi sedercnt judic dem autem nonnisi
uno in loco esse possunt. Adile quod ubiewm-
que de hisce judiciis sermo est, semper porta
singulari numero nominetur. Ilem quod Deu-
ter. 21, v. 19, porta judicii dieator ad distin-
etionem videlicel reliquarum portarum, quem-
admodiim et hocloco & Chaldeo paraphraste
porta hiee, porta doms fudici, appellatur. De-
nicjiie Jerosolymie , in qud vari® erant porte,
quibus sua, caque ad distinetionem singulis
erant nomina, porta vallis, porta stercoris,
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porta fontis', ‘porta gregis, porta piscium ,
porta equorum , é1e., ita el una fuit , qua pe-
culiari nomine dieta fuit porta judicialis , 2
Esdr® 3, v. 30, quomodd eum lpcum multi
intelligunt , esto forté verius sit eam porlam
non fuisse unam de portis civitatis , sed intra
wrbem juxta Ophel, sen habitationem Nathi-
seorun, uli in Onomastico diximus, ubi de
portd judiciali. Locus verd ille Deuter. 46 alla-
tus ita intelligi debet, vt per portas syncedo-
chicé , urbes intelligantur , licel et hoe insinue-
tur i portis exercenda esse judicia, el in
quilibet arbe wnam judiciorum portam esse

Non ut judex ( neque enim in
x quis sedet ), sed primd
propingu iecdinm advenerat , quemn-
risimile est foisse ad cam rem evoeatum,
prestolaturus ; deinde pauld post hoe endem
VETS. CUNL Propinguo Sue rem , qUAD PR ma-
nibus habebat, confecturus, uti solent, qui
de rebus seriis agunt ; et forlé verisimile est
nonnisk sessitantes hujusmodi coram judicibus
transigi solere negotia. Evocatam propincuum
illum a Booz et Ruth, senatumque eo snni-
tente eoactum diserté habet Josephus, mibi-
que per se videtur verisimile , nisi quis malit
eum Serario Booz scivisse eum ad messores
vel operas suas illd poria egressurum.

Yocaxs gom xomiNe svo. Id in Hebreo non
liabetur, sed ejus loco pefoni almoni , quod vel
nihil significat , vel certé non id quod interpre-
tatus est Hieronymus ; sapientissimé tamen
ipse tolam sententiam rei veritati et latinis
auribus attemperavil ; quid enim sit, pelond
almoni, explical ipse Hieronymus in Matth. 26,
ad illa verba v. 18 : lte in civitatem ad quem-
dam ; ita enim ille : « Morem veleris Teslamen-
« 1i nova Scriptura conserval, Frequenter le-
« gimus : Dixit ille illi , ¢t in loco illo et illo,
« quod hebraicé dicitur, peloni almoni , et ta-
« men personarnm , locorumque non ponitur
« nomen. » Yatablus ita rem hanc explicat :
« Hebraicé, inquit , peloni almoni voees , qua
« nihil significant apud Hebrazos , tantiim vice
« dlicujus proprii nominis ponunwr, quod
o tacetur, quasi dicos corruplo sermone ; Ti
o falis, sede,» liaque verba illa non sunt Booz,
sed sunt posita loco nominis proprii, quod qui-
dem nomen expressit Booz, quemadmodim
sud versione indicat Hieronymus ; neque verd
vel ignorare potuit Booz quo nemine propin-
quus ille voearetur, vel tam i s [uit et
rusticus, ut glm nomen scirel, dixeril infie-
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bané ;- Tu falis , tu quidam, Posita aulem sunt
ista loco nominis proprii , quod expressit Booz,
4 soriptore agiographo , qui dim rem narrat
non putavit nomen illud propingui exprimen-
dum, sed efus loco voees illas apponere , qua
inter seribendum vel narrandum solerent ap-
poni loeo nominis proprii. Similia el nos usyr-
pamug; nam subinde inter narrandom cim
vel ignoramus nomen propriom, vel judicamus
non exprimendum , sive qudd nihil intersit
stire, sive quod juste eause sint cur sileatur,
solemus gallicé dicere : I rencontra wn fel, il
dit & un el un quidam , un certain quidam , un
Je ne sais qui le vint accoster , elc. Latini etiam
dicunt, guidam, nescio quis , et Graeci simili for-
muld, = delvs, Jurisperiti loco nominum pro-
priorum statuunt Titiwne , Semproninm. Inler
scribendum nos litteram, N., nominis loeo sub-
stituere solemus, la igitur hoe loco ab agiogra-
pho scriptore lactum , sive id ex nominis igno-
ratione factum sit ( id enim asserere nihil in-
commoddi ), sive quod nihil interesset scire,
sive quid justas habuerit Spiritus sancius , at-
qué aded et seripior causas reticendi. Habet
autem ista vocum subslitutio in Scripturd lo-
cum non tantiom clm de hominis proprio no-
mine reticendo agitur , sed etiam edim de loco
SErmo est, quem scriplor nominare noluit, et-
si alter, eujus sermo referlur , nomina ipsa
locorum expresserit ; exemplum est 1 Reg. 21,
v. 2 Nam et pueris condizi in ittun et illgm
focume, ubl pro, illam et itlum, in Hebraeo esly
pelond almoni ; quanguim ibi non tantim seri-
plor potuerit verba illa substiluere,, sed et ipse
David pontifiei, que aliis dixerat , relerens,
Esemplum aliud est & Reg, 6, v. 8 : In loco
ilio et ilfo ponamus insidias, ubi non est du-
bium regem Syriz certa loca ex nomine yel
aliter , ut manu vel digito notando , designisse,
sed seriptor voces illas nihil certum significan-
tes nominum loco suffecit.. Daniel cap. §, v.
13, visus est niramque vocem in unum con-
tractaniet decurtatam, paimoni, simili oeeasione
usurpisse, ubi Hieronymus dixit : Alteri nescio
cui. Estque ea etiam mullorum opinio , et Hie-
ronymus subindicat supra, Matthzeum cap. 26,
v, 18, has easdem voces in hebraico suo Evan-
gelio usurpdsse , pro quo gracus interpres di-
i, wps o deive, el Latings, ad quemdam,
ciun tamen Christus vel ex nomine hominem
illom hospitem snum designisset , vel eum
cerlis notis deseripsissel , quemadmodim et
Lucis cap. 32, expressiL ! Occurret vobis hamo
qutdum amphoram aqua portans, Sinine autem
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voees ist® hebrees signifieativie non satis in-
ter auctores convenit ; suat qui negent, sunt
qui aflirment, et has vaces & certis radicibus
deducant , nimiriim priorem i pala , quod si-
guilical , abscondifum esse, posteriorem verd ab
alam, quod signilical, obmutescore, quasi signi-
licetur nemen ilind abseondi et sileri, sive
quoad illud Seripturam quasi mutam esse. Et-
verd ad prioris voeis elymologiam videntur
Septuaginta hic alludere , qui dixerunt xbge: ,
abscondite , qui forté et ad alteram vocem allu-
serunt non voee aliqud , sed reipsh omnind si-
lendo ¢t obmutescendo, sive eam non inter-
pretando ; aliis in locis iidem Sepluaginta feré
hebreas illas yoces , peloni almoni , sup versio-
ruernnt. Alludit et ad elymon hoc Chal-
s paraphrastes i Reg. 21, v.2: Laathar casi
vefanir, hoe est, ed looum absconditum el laten-
tem,

Vens. 3. —Pantes Agu1 FrATRIS 805151 Eune-
e vespEr Noewt, Frater hicdicitur Scripture
morequilibelsanguine propinguus. Pro. vendet,
legunt, vendit, vel, vendidit, Lyranus et Abu-
lensis; sed et in Hebraeo hahetur in prieterito;
quocicea et Abulensis vult jam ante i Noemi
factam hane venditionem. Verim is rimis per-
spicut ex sequentibus refellitur; negue enim
jus emptionis compeiebat nisi el qui erst
defuncte sanguine maximé propinguus, vel si
is jure suo cederet, alteri qui post enm san-
guing proximws, et ila deiaceps ordine;, ul
possessiones in familiis el (ribubus semper
permanerent; quocirca si qua [uissel facla
anie venditio, eagque nee propinqun illi, nec
Bocz facta erat, inutilis et cassa eral, utpole
contra jus fasqie facta. Accedil quad Booz
propiniqua illi jus emendi et possidendi asserit
V. sed., quod frustra fieret si jam venditio
facta csset, que firma escer. Rursim propin-
quus ille propesito sibi sgeo venali asserit se
empluram eodem v, seq., at Booz subjicit, si
emerit, ducendam ilii secundiun legem Ruth
Moabitidem, qua omuia vera essz non possunl,
si jam ante faeta venditio, et non €o ipse tem-
pore venalis ager prostaret. Denigue nisi iia
Tes edset, fnu! fuiszer Booz illa juris cessio;
non enim ifle cessit jus ducendi uxorcm de-
functi, id enim non jus, sed onus et obtizatio
fuit, quam propinquus 3 ore noluit,
sed jus ad haveditatem , (o carere ma-
lvit, quim eo uli com illo onere ducenda
uxoris defuneti. Quocirea Hobresum fitad |
vendidit, explican
vendere deerevit, j

|

i

post Scriptur praeloquia traditum, ubi dietum
verba realia nonnunquim poni pro. mentalibus,
vel vendidit, idem est qudd, venum exposuit,
Porrd sola Noemi bie quasi agei venditrix no-
minatur, quia licet Ruth etism jus ad venditio-
nem hane haberet, tamen sive qudd Booz
nollel tam eitd ingerere mentionem Ruth, ne
de conjugio alter, quod proponendum erat,
odoraretur, sive quid Ruth totum negotium
socrui prudentiz permitterct, ei potiis ven-
ditio hee adscribitur, infra tamen, v, 5, in
Hebraeo, Chaldxo et Sepluag., Noemi vendis
triei etiam Huth adjungitur hoe mado : fu die
qud acquisieris agrum de manu Noewmi, et & Rutk
Moabitide.

Veriim quia sonnulli, inprimisque Abulensis
totm hoe venditionis Noemi zegotium valdé
intricant, explicandum hic breviter quid juris
Noemi et Ruth in hunc agrum habuerint, et
an illud vendere potuerint. Nullum jus ha-
buisse videri possint, clim agri el possessionos
semper in tribubus et familiis permanere de-
Lerent, ob idque mortuo quopiam sine liberis
Lot jus ad sangnine proximum. rediret;
quocirea totum hujus possessionis jus, Elime-
leeh videlicet et filiorum, non videtur alterins
fuisse, quam propingui iilius qui hic & Booz
convenitur; quocirea et i Josepho Flavio sic
Booz loquens inducitur: « Abimelechi (men-
« dosé ita scripium pro Elimelechi) et filiorum
« ejus’ sortem  possides, » Quomodd verd si
jam possidebat venale illi proponitur? non
enim res quas jam possidet, quis emere solet,
sed possessas ab aliis. Dico tamen quemadmo-
ditn poterat guis olim venditivne alienare pos-
sessiones suas exira tribom et familiam, sed ad
eertim empns tantim, nimirim usque ad
jubilzum, ut habetur Levit. 25, qua vend;
non erat proprié alienatio proprietatis dominii,
sed duntaxat venditio ususfructis (plané enim
usuifruetui nostro respondet jus ilud quod
habebat guis per venditionem illam , que fie-
bat extra familiam in lege veteri), pari modo
defuncto quopiam sine liberis videtur uxor
defuncti remznsisse cum usufructy possessio-
num mariti usque ad mortem , nisi tamen, ut
existimn, ipsa denud extra familiam nuberet;
sin autem vel coelebs permanere vellet, vel &
mriti propinquis ad conjugium nen adwmitte-
relur, poleral ipsa suo jure agrom ususfructis
titalo ad mortem usque possidere, proprietate
resanente zpud eum qui sanguine proaimus
deiuncto essel, que possessio pleno deinds
Jure ad ewm devolvebatar mortud eadem usore
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defuncti, EL hge est ratio cur Booz apud Jose-
phum dicat propinguum illum sortem Elime-
lech possiderc, jure videlicet dominii et pro-
prietatis, sed usufructu viduis relicto, Poterat
verd vidua defuneti jus illud sunm ususfructis,
quod habebat usque ad mortem, si volehat,
vendere, cujus @slimatio, quantim existimo,
fiehat juxta annos vite quos poterat vidua
supervivere, vite diuturnioris spe, et mortis
pevicalo uiringue, ut fit in similibus, attento;
verim ea venditio non poteratalteri fieri, quam
isti sanguine proxime, ut ususfructos cum
proprietate  consolidaretur; & lamen ipsa
eniere nollet, vel quia ipse pretio careret, vel
obaliam causam, poterat vendi alteri, sen qui
insecundo gradu erat proximus, vel siis nollet,
qui-in tertio, el ita deinceps, sicut alis fiebat
in possessionum venditione, ut habeter Levit.
2%; imo si nullus & propinguis emere vellet,
polerat extraneo & familid vendi, sed nimirim

quim ut sperari possent liberi, si alie canse
suppeterent, an debuil isti proximo etiam i
vito tam gravis imponi obligatio ? Poterat igi-
Lur eam rejicere, quemadmodiim etiam indica~
tur Deuter. 25, duabus tamen conditionibus,
nimirim ut id eitra infamiam aliquam non
fleret, quemadmedim ibidem indieatur; et si
alius samguine propiuquus reperiretur qui
viduam relictam ducere vellet, ei jus proprie-
tatis in agrum cederet, siquidem primus filiug
qui ex e conjugio nascebatur, debebat censeri
legalis filins defuncti, ob idgue pari jure, quo
filius naturalis, totam iliam hereditatem aufe-
rebat. (uia igitur obligatioilla ducendz uxoris
defuncti gravis censebatar, ¢t gravis visa est
isli sanguine proximo, maluil ipse totum jus,
quod in possessionem illam habebat, Booz
cedere, qui se velle ducere Ruth pra: se fere-
bat, quim illam ducere relenldi proprictate,
emptoque usufructu, Ex quibus collizas etsi
il da essent ducenti vidoam

eodem jure, quo uxor defunct possidebat, ut
ipsa defuncti periret emplori ususiructus (is
enim emendo sicuti spem fruetis, ita pericu-
lum in'se suseipiebat), et ad primum illum,
cniproprietas competebat, ususfruetus rediret.
Quoniam tamen ei, ad quem proprietas redie-
rat, passim optandum crat, ul vidua jus sui
ususfructis venderet, illudque ipse su® pro-
prietati adjungerel, idcirch rarum erat ut i
usufruetu illo venali proposito jure suo cede-
ret, vel alteri illud emendum permilleret;
quin, etsi permisisset, poterat quolibet tem-
pore ab ipso redimi. Quocirea et ille sanguine
proximus, quem hic Booz convenit, intellecto
agrum illum, seu usumfructum, quem in agrum
illum vidum habebant, proponi venalem, nihil
cunctatus est, emplurumeue sc assernit, donee
injécta est ducend: uxoris defuncti mentio; at
ubi hujus rei facta est mentio, & consifio suo
resiliit, et jus suom omne Booz mon tantim
ususfructiis emendi, sed etiam proprietatis,
quam in agrum illum habebat, cessi

Ubi nota, obligatum fuisse prosimum illum
lege Ruth uxorem ducere, sic tamen ut ante
non ebligaretur quoadusque ab ipsi defuncti
vidud rogaretur ; quin eliam ea obligalio non
erat tanta, utb si eam nollet, rejicere non pos-
sel; si enim uxorem (uis propriam ex eausi
repudiare poterat, quantd magis non admit-
tere aliam, prasertim si justi causa suppele-
baut? quid enim si is jam plures uxores habe-
lat, utuxorum etliberorum multitedo illi gra-
¥is et onerosa esset, si uxor illa defuneti malé
moraia esset, si deformis, si late provectior

relictam ex hiereditate, qua ipsam sequebatur,
non pauca tamen ctiam fuisse ineommada,
qua multos ab ejusmodi conjugio avertehant,
ita ut in perpetuum omni illius hereditatis
spe privari mallent. Porrd pretium ususfructis
venditi vel vidu® in suos usus converlebant,
si mariti proximo non nubebant, vel quasi in
dotem et subsidium [uture conjugio afferchant,
si propinquo nubebant.

(ue REVELSA EST DE REGIONE MoARITIDE,
Petes : Quid agro isti faclum ¢o lempore, quo
in regione exterd morabantur? — Respondeo
poluisse agrum illum elocari, quanquim He-
briei et Seriptura omnes hujusmadi elocationes
et emptiones ususiructis venditiones vocent ;
salis etiam credibile est inculium hune agrum
relictum, quauduqi]idem summa esset lerre
sterililas; neque cnim [acile reperias, quiin
ejusmodi terrze sterilitate agros nisi exiguo
pretio elocatos velint, ciim frucluum spes sit
exiguz. Potuil tamen 5 agri cultura alicui

us partis [ructuum, ¥. &,
quart partis redderet.

Yess. 4. — (uop AUDINE TE VOLUI ET TIEL
wicene. Olscuriis i efforiur in Hebreo : Ei
eaodini s Revelubo aurem fuant dicendo. Sensum
l:;nw,:l pulchré expressit interpres noster; ré-
velare enim aurem Hebrais aliud nibil est,
quim admonere. llaque : Ego dixi: Develabo
qurem fuam, hoe est, statui in animo meo e
admonere et certiorem facere, Simili formuld
Latini dicunt, marem veliere, lta YIrBiius:
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o v oo e o Cynthing aurem

Vellit et admonuit,

Vide plura in Adagiis. Solebant enim ct etiam-
num moris est e, quem memorem redders
vellent, prehensam auriculam vellere; cujus rei
ratio est, quid anris consecrata sit memoriz.
Refert Bierius in Hieroglyphieis inter agalmata
Ferd. secundi Neapol. regis, nummum luisse,
in quo auris manu prehendebatur, cum héc ab
alterd parte inseriptione : MNHEEHTI, Idem
Tefert i se visam gemmam, in qud auris incisa
erat, cujus extreman partem expassa manus
pollice atque indice tantim leviter compre-
hendebal liveris, qua rei facerent interpreta-
lionem, adseulplis : MNUMONEYZOX; & [ratre
item conspeetim plané similem alteram, cujus
eral inseriptio : MNEMONEYE, Plinius lib, 11,
cap. 45, ait : in aure imi memoriz locus,
t quem Langentes antestamur, s Romanis enim
in more [uit ut cim quis adversarium vadare-
tur, ng isvadimonium sibi factum subter(ugere,
vel negare passel, testes adhibere, eosque, si
quidem ipsi permitlerent, prehensa auricuid
memores reddere, €1 hoe verho uno dicebatur
anlestari.

NULLUS EXIM EST PROTINQUUS GXCEPTO TE, QUI
PIIDE ES, ET ME QUT SECUNBUS suM. [loe ita in-
telligo, non quasi ali pulli fwerint cognaii,
quibus id jus competeret, si nee prior ille, nec
Booz redimere voluisset, id enim per se parim
est eredibile, sed qudd nullus esset qui ipsos
in ble re praeivet, sive quad nulius esset qui-
bus id jus competerct, nisi his suo jore ceden-
tibus, EL hig ratione dici potuisset etiam nul-
lum fuisse, cui id juris esset, preter illum
sanguine proximum, quem Booz convenichat,
quia neque Boozo jus crat nisi alior jure suo
cederet. Etverd hac ipsum habetur in Hebrivo,
in quo ctinin Booz per negationem perspicud
excluditur ; sic enim ibi sententia effertur
Noit est precter te ad redimendum (hoe est, coi
redimendi jus competat) er ego post te. Porrd
ad quem consanguinilatis gradum sése porri-
geret id jus redimendi aliis deficientibus non
constat ; nibil enim in hie re definité Scriptura
precipit. Mibi non improbabile ad omnes eos
porrigi,"qui de eddem familid dicebantur, ut
videlicet, qui inter eos esset proximus, solus
ante omnes jus haberet redimendi : certum
enim est haereditates debuisse in familiis par-
manera; itague in quocumque gradu esset,
qui erat defuncto proximus, jus habebat ad
Tiereditatem ; ergo illi soli etiam competebat
jusredimendi, An autem pari modo ad omnes

5. 8, NIIL

illos se extenderet obligatio illadueendi viduam
i defuncto reliclam, res mihi videtur obsen-
rior; videtur euiin obligatio illa potitis intra
eertos gradus adsiringenda fuisse, ne 1am laté
vagarelur, siquidem et ii quibus ea imponitur
obligatio Deateron. 25, fratres appellantur ;
fratrum qulem nomen verisimile ost intra pau-
€08 initatis gradus ilisse. Addo
vero elsi credi possit etiam eum, qui proximus
essel, q jue gradu cam obligati lia-
buisse , praeter com tamen neminem videri
alium & propinquis lege divind ad id obligatam
fuisse, sed tantummodd ex charitate; neque
infamiam illam, de qua Deuteron.

10, ad alism pertinuisse, quim ad eum gqui
proximus eral ¢ quamdit enim propinquier
supererat, poterat ad eum uxor defuncti re-
milti. (nocirea satis verisimile est Boozam
altero illo renuente Ruth accipere, non fuisse
obligatum lege & Deo latd eam uxorent acei-
pere, quanquam ad id ipse juramenti eeligione,
quodd cap. priced. vers. 15, feecrat, obligare-
tur. Conlra verd etiam existimo citra infamizm
et legis divinz violationem potuisse illun san-
guine proximum non admivtere defuncii uxo~
rem, si nold alius & propinquis essel, qui sese
ad cam suscipiendam offerret, relictd tamen ¢i
defuncii bezreditate.

D aw spviests. Diserté hee Noemi in
Hebreo exprimitur. Huic ibidem, ut supra
mgnui, Ruth vendiurix adjunzitor hoe modo;
Dz monu Noemd, et & Ruth Meabitide; post que
sequilur ;. Usorem defiedl possidebis. Sed Hie-
ronymus pauld aliter expressit, ul non appa-
reat Ruth Moabitidi etiam venditionem adscribi.

UT sUsciTes NOMEN PROPINGUL TUI 1N HEREDI-
TATE SEA, hoe est, ut semen suscites. seu
filium, qui nominetur filins Mahalon, ejusque
haereditatem legalis filii Lilulp possideat. [ta-
que ista in idem recidunt, suscitare semen
defuncli, et snscitare nomen defuneti, sigui-
dem diim defuncto flius et hares suscitabatur,
simul et nomen susecitabator: elim enim is
diceretur filius et heres defuncti, v. g., Obed
Mahalonis, fiehat ut diim posteritas legali sesti-
matione ab interitu vindiearetur, eliam nomen
patris legalis in ipso perpetuaretur.

VEas. 0, — NEAUE EX1M POSTERITATEN FAMILTE
uRE PELERE pEREQ. In Hebrivo et Septuaginta
habetur : Non potero redimere mili, ne fortd
corrimpam heredifaferm mean, At quorgdd
ipse Ruth uxorsm admiltendo familiz sum
posteritatem delere, vel corrusmpere heredi-
fatem dicendus esset? res enim non omning

39
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liquida, —Respondeo ideired id a proximo illo
dictum, qubd primogenitus qui el nascerelur,
non essel habendus ipsius filius, sed patrisle-
galis. Addo si et primogenitus ille moreretur,
verisimiliter debuisse aliud semen defunelo
suscitare; potuit autem fieri, ut preeter pri-
mogenitum, vel alterum ejus loco suffectum,
alius nullus filius nasceretur, vel certé sole
filiz, Neque obstat quad si alins nullus filius
nascerelur, idem ille ulriusque tam naturalis,
quim - legalis parentis filins censeretur, et
utriusque heereditatem aufervet, uti diximus
Deuter. 25, quia hoc erat quodammodd dimi-
distum habere filium, maximé clim inter hos
potiora paventis legalis fuissent jura. Sin au-
tem post primogenitom solas filias suseiperet,
eisi per illas propagare familiam et heredita-
tem posset, solent tamen parentes pracoplare
per liberos masenlos suam familiam et nomen
propagare. Cui accedit qudd cam per filias
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xixo suo. Ciim Seriptura dicit hie eun morem
{uisse antiquitiis, seu, ut in Hebrieo est ef Se.
pluaginta, ante, nikil est neeesse intelligere eo
tempore quo Samuel Ista seripsit enm morem
usurpari desiisse, 1d enim non necessarid ista
locutio involvit, etsi ciim nihil lege diving
cantum essel, sed tantim consuetudine rece-
ptom, facilé potuerit etiam ea consuetudo
alterd consuetudine abrogari,

Nota verd non rectd Josephum hane excal-
ceationem videri cum illi quie habetur Deuter,
25 confundere; dicit enim Rutham hie pro-
pinquo illi calceamentum solvisse, et in faciem
impegisse; qua omnia conveniunt isti excal-
ceationi, qua ad ignominiam fiehat; hane vera
nibil ignominie vel dedecoris habuisse ostendi
potest. Aceedit quod ista excalecatio legis
praseripto fichat, hee verd tantummodd mos
consuetudine introductus dieitur. Ibi muolier
calceamentum detrahit, hiec homo sibi ipsi. Ibi
adjungebatur & muliere consputatio, et certd

familia propagaretur, vel sclus pri
avam referebat, vel certé aliqui duntaxal &
filiis, ut indicavimus Num. 27, v. 3, nam etiam
patri sui haredes erant relinquendi ; quoeirea
minls securd et plené cautum videbatur poste-
ritati et hareditali patris naturalis; quanquim
Iiec ommia non tanli momenti erant, ut debue-
rit lex divina megligi, et mon potils divine
providenti® tolum committi; quare nisi aling
ad id charitatis officium praxstandum se offer-
ref, nee eitra peceatum, nec eitra infamiam
fuisset yiduam rogantem abjicere, nisi aliunde
justa ratio id suaderet, etsi peccatum illud non
videatur fuisse mortifernm, ut ex pend adjun-
ctd legi videtur posse coltig

Ex his antem videtur colligi posse propin-
quum illum adhuc liberis caruisse; aliis enim
giex alid uxore liberos habuisset, non habuis-
set locum hEe excusatio; contra verd credi
potest vel Boozum alios jam sugeepisse liberos,
prasertim ciim, ut supra dictum est, senior
esset, etsi de his sit summum silentium , vel
cerlé magis pium el elementem pra altero
erga mortuum, et vidusm relietam fuisse, Qui
hune Boozum Abesan esse volunt, neccsse
liabent ei multos adseribere liberos, ebm liber
Judicum, cap. 12, v, 9, Abesan triginta filios
el totidem filias attribuat; verdm hze senten-
tia, cap. 1, v. 1, 4 nobis exsibilata est, utpole
¢ Rabbinorum impuris lacunis hausta.

Vers, 7, — HIG AUTEM ERAT KOS ANTIQUITUS
INISRAEL INTER PROPINQUOS, UTS! QUANDO ALTERI
SUO JURT CEDEEAT, UT ESSET FIRMA CONCESSIO,
BOLVEBAT HOMO CALCEAMENTUN SUUN, ET i ABAT PRO-

s
verborum formuld exprobratio addebatur, hic
nihil simile vel per umbram cernere licet,
maximé cim nec de presentii Ruth in hoe
toto negotio quidquam indicetur, imd poliis
contrarium vVideatur Seriplure textui confor-
mijus. Denique fine differebat utraque excaleea-
tio: ista enim in peenam legis neglect: fit et
dedeens inurendum, hee ad contractis vel
juris cessiones firmandas. Etverd non tantim
hac excalecatio locum habuit in hie causd,
in qui agebatur de suscitando semine defun-
cti, et vidui relict ducendi, sed quoticseum-
qué alter altert jus suwm cedebat, ut versio Yul-
gata loquitur. Quod Mebrsea distinetids expri-
munt : Super redemptione, el super per

ad confirmandunt omue verbiom, hoc est, nego-
timn omne et pactum, Eadem babes apud
Septuaginta. Qudd si in aliis contractibuos,
negolis, permutationibus nemo dicat, nisi
sese ridendum velit propinare, mulicris excal-
ceationem, conspulalionem, exprobrationem
intercessisse, certe nec in hig juris cessione in-
tervenire debuit, Ifaque ignominiosa isla ex-
caleealio tantammodd locum habuit ciim vidua
per seipsam propingui conjugium postulabat,
et memo aliug € propinguis sese paratum
ostendebat viduam ducere, cui propinquus al-
ter jus suum cederet, et per quem obligatione
ill3 s¢ liberaret, Non intellexit igitur Josephus
morem guo tempore, ull eredi potest, antiqua:
tam, cum eoque hallocinantur quotquot istas
excalcoationes non distinguunt,

Nota verd sicnti apud juriseonsulios possess
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sio dicitur quasi pedum pesitio, quid multa-
rum rerum possessio adeatur pedum positione
et caleitione, ita videri hanc ealeei porrectio-
nem fuisse symibolicam, et significatione ple-
nam, videlicet per eam alteri proprietatem ¢t
jus adeund ionis cedi, et

fieri agrum vel quid alind, enjus adibatur pos-
sessio, caleandi, (Quam ad rem facit qudd ubi-
fue per ealeationem et ealeeamenti porrectios
nem significetur subjectio. Psal. 109 ; Donea
ponam inimicos tuos senbellum pedwm fuorum,
Psal. 90 : Super aspidem et basiliscum ambula-
bis, et conculeabis leanem ef draconem. Luce 10,
V. 19: Dédi vobis potestatem calcandi supra
serpentes el scorpionss, ef siper omnem virfutem
fnimici, et nihil vobis nocebi¢. Denter, 33, v.
ult. : Negabunt fe infmici tul, et tn eorum colla
calcabis. Peal. 59, v. 40, et peal. 107, v. 10 ;
In Idumeam extendam calceamentum neum; hoe
est subjagabo, mili subjiciam.

Nota secunds, Quinguarboreum in Notis in
Ruth procaleeamento chirotheeam substituere,
idque voce hebrd nahal significari mordicis
tuetur, propterea quid Chaldzeus paraphrastes
nartek illud cessionis instrumentum appelias
¥erit, qui voce vull chirothecam signifieari,
Yerom quid apud Hebraos nahal sit, clarins
est quim quid apud Chaldzos narfek, ut proin-
de ridiculus censeri debeat qui voeem, €ujus
signifieatio nota est, velit per ignotam decla-
rare, et significationem alid avertere. Quid
enim sit narfek non conveniunt inter se Rab-
bivi ; alii enim chirothecam, alii vaginam csse
volunt; si illud nar vel ner initio dictionis at-
tendatur, quod lumen vel lucernam significat,
illud autem fek videator sumptum & thec, vi-
debitur significar luminis vel lucern theca,
quemadmodim etiam yult Elias In Thishi, Sed
forté et illa vox nartef pro quivis thech sumi-
tur, scu pro eo omni quod alterum includit
et involvit, ut mirom non sit et chirotheeam,
et vaginam, et caleeum, qui pedis theca est et
involucrum , signifieari. Porrd vece hebred
nahal calceamentum significari notios est,
quim ut revecari debeat in dubium ; ita enim
verlit hie Hieronymus, ita Septuaginta, ita !
Pagninus, Mercerus; Forsterus, Tigurini; pas- 1
sim alii omnes eur Rabbinis ; alibi locis plus |

viginti vertit Bieronymus calceamentum, ot Se- |
pluaginta toties t=ddupes nusquam aliter, nisi
quid Higronymus semel Gen. 14, v, 23, cafigam
reddiderit, que, etiam ealteamenti genus est,
et Septuaginta semel Isaiw 20, v. 9, el

;;

est opinfo sive in hic historid Ruth lib, 5 Ane
ti. cap. 11, uhi utitur voce bridicam, quod est
calceamentum solvere, sive lih. 4, eap. 8, ubi
ditn Moysis legem explicat de defuncti seming
suseitando vocat vk sddane, Adda nec posse
nec debere sine temeritate alibi in Beripturd
pluribus lueis hanc vocem aliter, quim pro
calceamento accipi, ut Exodi 3, v, 3, Denter,
25, v. 8, 10; Josue 5, v. 13, Rursiim an alibi
corrigiz, hebraicé serach, quam in calceis? at
ubi fit mentio raliaf, Gea, 14, v. 25, Isaim 5,
¥. 27, ei corrigia hrec adseribitur, Denigue an
fortd alibi moris est chirothecas poni in pedi-
bus ? at rei illi per vocem nahat significat:e non
una loco adseribitur qudd sit in pedibus, ut
Exodi 3, v. §, Ex. 12, v. 44, Denter. 29, v, 5,
Josue 5, v. 15, Josue 9, v, 13, et 5 Reg. 2, v.
5, Isaize 20, v. 2, Ezech.'24, v, 17, 25. Adde
Isaiz 14, v, 15, idem illud statuitar instru~
mentum ambulationis; in Hebreo enim est ¢
Ambulare faciet in calceamentis , bannchalim 5
qued Hieronymus dixit : fta ut transeant pey
eun calceati, Sie el Cant, 7, v. 4, gresens di-
cuntur in caleeamentis fierd : Quim prichre
Sunt gressus tui (vel pedes i) in caleeamentis !
Hebraicd bannchalim, an fortd ad ambulan-
dum vel gradiendum chirotheca pedibus adii-
hitee ?

Hoe: rrarTesTivosin crssionis m Isnaer. Hoe
est slgnum, argumentum, symbolum, ritns so-
lemnis,

VEns. 8. — Dixir enco pRopINOUO sUO Booz +
TorLE erLcEAMENTUN ToDM. In Hebrio, Chal-
dzo et Septuaginta habstur ; Dizit Propingims,
sea redemptor ad Booz, quod videtur conira-
rium; neque in iisdem habeter illud ; Tolls
calceamentum tuum (ea enim si dicta sunt non
i propinquo Boozn, sed & Booza propinguo di-
cla fuerint, cui el Hieronymus in sud version:
aceommodat}, sed enelach, hoe est . acqitire
posside, compara tii, que sienificant rarsim
eamdem juris cessionem, Yerim non visnm
¢&t id Hieronymo repetere quod salis erat in
preecedentibns expressum ; maluit verd indi-
eare solemnem illam juris cessionem factam
esse annuenle et ad id invitante Boozo. Unde
et mox in Iebrazo ef Septuaginta subditur:
¢ solvit calceamentum swum, Onid autem eo
calccamento fecerit, neque Hebrea, neque
versio nostra explicat , Septuaginta. perspicné
indicant; dium addunt : E¢ dedit e,

Yers, 9. — Quon rossepeane, Hoe est, nune
legitimé possessionem adeam, Sic et pauld
post, V. seq.: Et Buth Manbitidem waorem Me-
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“halon in conjugivm sumpeerim, hoc est, legitimd
sumere aggrediar, peractis videlicet omnibus
quee ad haee peragenda juxta leges moresque
patrios premittenda erant.

Non desunt qui in hoe Boozi et Ruth conju-
gio venentur quod culpent, preesertim quod
jpse Moabitidem uxorem duxerit, cum a Deo
lex lata esset Deuter. 23,v. 5 Ammonites ef
Moabites etiam post decimam generationem non
intrabunt Ecclesiam Domini, Yerim lex hee ad
feminas non pertinet, sed ad viros, qui mune-
rum, officiorum, dignitatum publicarum ezté-
rorumque privilegiorum Israelitici populi futuri
essent capaces, uti ad eum locum dictum est,

demque privilegiorum i i ad po=
steros, qui ejusdem cum patre gentis futurd
erant, transmitterent; at ciun nati ex Israclith
ot Moabitide femin Izraclitici generis cense-
Tentur, quippe ciim filil patris genus, non ma-
tris sequantor, nibil ex eo Matrimonio in-
commodi naseebatur ; {anilim exigebatur, ut
femina hujusmodi extera Judaicam religionem
complecteretur, quod ita abundé et luculenter
tuth priestiterat, ut omnibus ejus probaretur,
suscipereturque virtus,

Ouxia gus FreeausT ELivececy, CHELION ET
Mansron. Mortuo Etlimelech Chelion et Maba-
lon filii heredes fuerunt : wno ex his mortuo,
alter factus erat Lotius in solidum hares, casu
quo ex relictd vidud non suscitarelur semen :

suscitare autem semen fuit {rairis relicti, quo- |
circa verisimile est eum , qui supervixit, sive |

is Mahalon fuerit, sive Cheilon, utramgue uxo-

ren habuisse Tath et Orpham; climque poste- |
rior etiam sine liberis defunctus esset, hare- |

ditatem illam fui ius , qui sanguinis proxi-
mus essel, quoad proprietaicm (alids enim
newo [uissel el dominium el proprietas com-
petiisser), douee suscilalo & se semine hieres
legitimus apparerct, vel alteri jus suum cessis-
set. [taque neque proximus ille ante cessionem,
neque Booz cessione factd absoluté dominus ¢t
proprictarius [uil, sed temporalis duntaxal,
donee nascereiur filivs, qui eo ipso quid ex
vidud relictd susciperetur, fiehal herediiats &
defuncto relicte dominus; paturalis autem pa-
ter ex tune incipichat duntaxat esse bonorum

nio nulli liberi nascerentur, vel si qui natus
erat, anle matrimonium el susceplos liberos

decederet , nec eratalius & liberis ejusdem ma-
trimonii qui suceederet, redibat dominium ad |

parentem naturalem, cui alii ex aliis wxoribus
suseepli Liberl jure suo deinde succeders po=

terant extincto defuneti nomine et posteritate
absque ullh spe deinceps ejusdem posteritatis
suscitanda.

Travexre Noewr, In Hebreo ef Sepluaginia,
de many Noemi , ot est, ipsd cum Ruth jus
suum resignante.

Virs. 10. — Ur SUSCITEM NOMEN DEFUNCTI IN
waneniTaTe suA, Quid illud sit, supra, v. 5,
diximus. At, inquies, non id factum i Boozo ;
legis enim illius, qua suscitari semen el nomen
defuncti volebat, mens erat ut natns primo-
genitus filius in genealogi recensendd, et mo-
rali hominum @slimatione non pateis natura-
Iis, sed patrislegalis filius diceretur, non sceils
atque i ab eo reipsa vid gencrationis prodiis-
set, el hic ratione ejus nomen ab interitn
vindicaretur ; at ubique passim in genealogiis,
ut infra hoc cap. v. 21, et 1 Paralip. 9, v. 12,
Matth. 4, v. 3, Lucz 3,v, 32, Obed non Maha-
lonis, sed Boozi filivs scribitur. Respondeo
verisimiliter id & Boozo initio curatum, et
Obed initio vocatum filinm Mahalonis, quemad-
moditm et indieat, v. 14, invaluisse tamen po-
stea Boozi nomen, sive qubd is potentid, opibus,
virtute, dignitate longé Mahaloni precelleret,
sive quod Dei providentia id eflecerit, ut insi-
gnem in hoe facto ejus pietatem remuneraretur,
idemaque hic ratione in Christi profenitoribus
censéretur, presertim clm satius esscl in
Christi genealogid naturales progenitores cen-
seri, quim legales.

Yocapurum, hoc est, ut ante, nomen ; eadem
enim bie vox, que pauls ante in Hebrao et
Septuaginta,

Yens, 41, — Faciar DoMINDS HANC MULIEREM
QU INGREBITUR DOMUM TUAM, SIcUT RACHEL ET
Liaw, (U EDIFICAVERENT pouey Isearr, Hisce
verhis, bené precantur el ominantur novo huie
conjugio, pariague Rutha apprecantur iis, qua
Bacheli et Liz obligerant. Dicunlur autem
Lz wedificisse domum Igrael, hoe est, numero-
sam potestatem i peperisse; id enim passim in
Seripturd significat 2dificisse alicni domum.
Quocirea ef iiiud, Tsrael, malim eapere ut sit
dativi casis, ut ipse dicantur ®dificisse do-
i Isracli, hoe est Jacob patriarcha; ita
enim, neque aliter ea phrasis in Scripturd po-
witur nisi cum dativo, Exodi 1, v, 21, et { Reg.
9,v.53, et 2 Reg. 7, v. 97, et 3 Reg, 11, v. 38,
Congerit rationes Serarius cur hae pre reli-
quis mulieribus hic nominate, cur non et Sara
et Rebecea, cur nonet Bala et Zelpha; nempe
hz, uti Ruth, ulird ac sponté palrid sui cum
Jacob ¢xicrant; seden verecunds ¢t modesté
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rrﬂlam 4 marito petierant, quod et fecit Ruth ;
Sard et Rebeccd non Israelite soli, sed et
Idumzei propagati erant, et i Rachele et LiA soli
Israelite : ¢t quamvis non Asold Rachele et Lij
lsraelite omnes essent propagati, sed etiam i
Bald et Zelphd, 1amen illz pro: bis nominantur,
quia h® erant ancilke, pauciornmque filiorum
malres, ille dominz, pluriumque matres, Addc
verd et his ego, has pes c@leris nominari ,
primd quia Bethleemite omnes i Lid erant
ariundi, Rachelis verd illustre sepuleram 3 Ja-
cob crectum in suburbano Bethlehem loco quu-
tidié 4 Bethleemilis visebalur. Secundd quin
Rachel et Lia non tantim quos ipse pepererant,
sed etiam qui ex aneillis nati erant, suos filios

doptatione quadam suos reputab nimiriim
langquim (ruetus ex te sud frogiferd pages,
unde non Bala et Zelpha , sed Rachel o1 Lia
ancillarum filiis languim malres nomina im.
ponunt, Gen. 30, ut proinde lsraelite omnes
seu physice, seu morali mstimatione dicj pos-
sintRachelis et Lie filil, Vide Gen. 30, v. 5, 6.8,
11, 43, quocirca et hi ancillarum (i pari jure
sum cateris haereditatem Jacobo promissam in
sorlium distributione nacli sunt, chm alils
ancillarum Gilii ab heredilale excluderentur,
Tertid Rachel et Lia pra aliis nominantur, quia
ab his nobilissimz masim®que illustres tribus
prodierunt, 4 Rachele quidem tribus Ephpain,
ex qud fuit Josue, et regnum lsraeliticum de-
¢em tribuum , iribus item Benjamin, ex qui
primus tolius Israelis rex Saul, et in qud tem-
plum Jerosolymee mdificatum fuit : 3 Lid verd
Iribus Levi maximé illusirls propter sacerdo-
tinm el Lolius Levitics tribis dignitatem ; tri-
bus item Juda, in qua sedes regia in monte
Sion, & qud David, Salomon ceterique om-
nes reges posieri, ek ipse tandem Christus.
Quod autem ante Liam Rachel nominetur,
ided faclum, quod ipsa Israeli patriareha fuerit
eharior.

Ur sir exeseroy vierors 8 Eppnara, ETHA-
BEAT CEUEBRE NOMEN IN Beruremes, Ephrata et
Bethlehem duo, ut alids dictum, ejusdem urhis
sunt nomina. Hae in versione nostrd ad Ruth
referri manifestum est; 4t si alios textus con-
sulamus, alid videbuntur referri. Hebrieus tex-
tus habet per secundam personam: Et fas
virtufem in Ephrati, et voca nomen in Bethiehem,
ut videatur adhoriatio hze vel fausta aminatio
ad Booz referri. Consémit Chaldeus pira-
phrastes; item Tigurini, qui #a sententiam
veddunt; Ef fu strennd age in Ephratd, ef flas
magni nominis i Betilehem. Consentil etiam
septuaginta Interpretum versio in codice Re-
gio; al in Romano et Basileensi effertvr sen-
tentia hee per Lertiam ploralis numeri, vide-
turque ad Rachelem et Liam referri. E¢ fecerunt
virtutem in Ephrard. Grediderim ego in Hebrao,
quod visus est sensisse Hieronymus, vel esse
enallagen personz, ut secunda ponatur pro
tertid, ut fit nonnunguam, et visws est hic
eliam sensisse Pagninus, qui itidem vertit,
faciat, vel , ut fit sepé in hujnsmodi acelama-
tionihus et faustis ominationibus, a tertid per-

sond transiri ad seeundam , licet ad eamdem
Ruth referatur,

Vess. 12, — FiAtots pouus Tua SICUT DOKUS
Puageg, ouest Tusman pererit Juns, hoo est, ita
illustris et numerosa fial familia et posteritas
tua, sicut familia Phares. Porrd Phares potilis
quim cujuslibet ezlerorum meminerunt , quia
Phares Bethleemtarum communis progenitor
erat; et quanguim ex concubitu fornicario et
incestuoso prodiisset, nulla tamen seu ex Ju-
dii, seu ex alid quivis tribu familia nohilior,
el, ut videtur numerosior familid Phares ex-
titit ; heee enim ubique etin omnibus principa-
tum gerit. Neque verd malé hic ominati sunt
Bethleemite, eum postea eadem per Davidem,
Salomonem, reges alios, Christum, multd illu-
sirior extiterit.

Que 1 picierr. Ita legendom ut ad norum
referatur, non verd, qui te difiget, referendo ad
puerom natum, et futuram tempus, ub Labent
codices inemendati, et legerunt Lyranus, Abu-
lensis, Dionysivs Garthusianns. Liguet ex
Hebrazo, in quo licet ex se relativam, ascher,
possit esse ambiguum, ad guem referatur, nu-
rum an puernm, et verti debeat qui , vel qua:,
ex verbo Lamen adjuncto, quod ¢st preteritum
et feminini generis, salis liquere ad nurum re-
ferri, verlendumque, quete dilesit. Sic el Se-
pluaginia + éynwrisass o= Maluit tamen Hiero-
nymus, per prisens reddere, ut indicaret eas
loqui de amore preeterito, quietiamnum conti-
nuaretur et perseverarel. Sed et sequentia: K¢
il h tibi meltor est, qudni si seplem haberes filios,
necessarid ad Ruth nurum referri debent, eiim
omniz in Hebreo sing feminini generis, 87, hi
ipse , 1213 toba , bowa. Sic et Septuaginta: 4
faziv dyafn oo Quod autem norus dieitur ipsi
melior, sive plura ab ed expectanda esse obse-
ﬁuia, quam si septem haberel lilios, sive, ulin

ahr®o est, pre septen filis, idem valet ao si
dicerent, prz multis liliis; septem enim in
Seripturh s2pé pro quivis multitudine indefi-
niti ponitur.

Yens. 47. — Yocaverust nowes Es Ozep.
Alibi feré matres filiis imponunt nomina, hic
vicine, quanduam he dicl possint matri ot
avie legali nomen duntaxat, quo voeandus
essel suggessisse. Et hoo ipsum diserte indicat
Josephus. Porrd rationem nominis cur is ¥oca-
tus sit Obed Seriptura non insinuat: Obed
idem est quid serviens seu ministrans ; videri
ilague possit puer eo dictus nomine , quod ma-
iri et aviz antea solalio et rebns necessariis
destitntis omnem vite commoditatem nascendo

inistrissel ae subministraturus esset.

Yins, 19, — Esoxcevurr Aru. [n Hebreo
Ram dicitur tim hic, tim § Paralip. 2, ubi et
in versione nosted Ram, Hieronymus hic secu-
tus est Septuaginta, qui tim hic, tim ibi Arain
vocant, quomodo et Matth. 1 et Luce 5 ha-
betur,

Veas. 21. — Sawwoy ensor Booz, Booz
cesorr Osen, Nullam hic intersercndam esse
generationem , quod aliqui faciunt, diximus
supra, cap, 1, v. £,




